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VORWORT

Liebe Leserinnen und Leser,

auf diesen Seiten möchten wir Ihnen die diesjährige Fortsetzung unserer 
BDÜ-Seminarreihe Revision vorstellen:

Seit diese Seminarreihe im Jahr 2017 erstmals an den Start ging, haben fast 
200 Übersetzer/innen und Projektmanager/innen am „Basis modul Revision“ 
teilgenom men, die meisten davon auch an einem oder mehreren Aufbau-
modulen. Mehr als 30 Teilnehmerinnen und Teilnehmer haben in den letzten 
Jahren neben dem Basismodul auch alle vier Aufbaumodule erfolgreich absolviert 
und damit das „Experten zertifikat Revision“ erworben.

Die Teilnahme an der Seminarreihe Revision lohnt sich:

 - Die „Seminarreihe Revision“ ver-
mittelt Wissen und hilft Ihnen, Ihre 
Kompetenz für die Überprüfung 
(„Revision“) von Übersetzungen ge-
mäß der Norm DIN EN ISO 17100 
„Übersetzungsdienstleistungen – 
Anforderungen an Übersetzungs-
dienstleistungen“ (mehr dazu auf 
S. 7) aufzubauen.

Überprüfer/innen („Revisoren“) 
mit nachgewiesener Qualifikation 
sind gesuchte Fachkräfte bei qua-
li tätsbewussten Über setzungs-
unternehmen und im Sprachen-
management vieler Unternehmen 
und Institutionen – in Festanstel
lung oder auch als freiberufliche 
Mitarbeiter/innen.

 - Wenn heute und in Zukunft zuneh-
mend neuronale maschinelle Über-
setzungssysteme und generative KI 
die „Fleißarbeit“ bei der Erstellung 
der Übersetzung übernehmen, wird 
die Prüfung und Nachbearbeitung 
der Übersetzung im Hinblick auf 
die Richtigkeit der Übersetzung 
und die Einhaltung der Vorgaben 
des Auftraggebers umso wichtiger. 
Mehr dazu lesen Sie auf S. 11.

Die Seminarreihe Revision ver-
mittelt die grundlegende Heran-
gehensweise an die Überprüfung 
und Überarbeitung von Texten 
und die relevanten Fähigkeiten für 
die effiziente und verantwortungs-
volle Nutzung von MÜ.
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 - Im vergangenen Jahr hat die Gesell-
schaft für technische Kommunika-
tion – tekom Deutschland e. V. ihren 
„Kompetenzrahmen für Technische 
Übersetzung“ vorgestellt, an dem sich 
Arbeitgeber bei künftigen Stellenaus-
schreibungen und auch Auftraggeber 
bei der Auswahl frei beruflicher Mitar-
beiter/innen stärker orientieren wer-
den. Mehr dazu auf S. 10.

Die Seminarreihe Revision vermit-
telt gezielt Kenntnisse und Fertig-
keiten, die für einige der in diesem 
Kompetenzrahmen definierten 
Rollen (z. B. Revision, Projekt
management, Qualitätssicherung) 
in der Technischen Übersetzung 
erforderlich sind.

Alle Module der Seminarreihe werden interaktiv im Workshop-Stil durchgeführt. 
Die Teilnehmerzahl ist auf 18 begrenzt – frühes Anmelden lohnt sich also. 
Die Wissensprüfung am Ende jedes Moduls ist optional, mit dem Prüfungszertifikat 
können Sie Ihre Qualifikation gegenüber Auftraggebern und Arbeitgebern nachweisen.

Wir freuen uns auf Ihre Teilnahme an unseren Seminaren in diesem Jahr!

Wolfram Baur Ralf Lemster 
Geschäftsführer Geschäftsführer

BDÜ Weiterbildungs- und Fachverlagsgesellschaft mbH
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DAS SAGEN TEILNEHMENDE 
FRÜHERER SEMINARE

„Schon vor ein paar Jahren 
habe ich das Basisseminar 
Revision in Mannheim und 
weitere Fortbildungen, wie 
etwa von Henrike Doerr in 

Köln, besucht. Diese haben mich nicht 
nur dafür sensibilisiert, was Revision, 
Lektorat und Co. überhaupt sind. Gera-
de beruflich haben sie sich gelohnt. 
Revision und Lektorat sind mittlerweile 
mein zweites großes Standbein, ohne 
die ich sicher nicht so gut durch die 
Krisen der letzten Jahre gekommen 
wäre. Während ich die Revision, also 
das Übersetzungslektorat, vorwiegend 
meinen Agenturkunden anbiete, lekto-
riere ich für Industrie und Wirtschaft 
deutschsprachige Unternehmenskom-
munikation, Broschüren, technische 
Dokumentation und vieles mehr. Beide 
Leistungen zusammen machen mittler-
weile ein Drittel bis die Hälfte meines 
Umsatzes aus. Viele Kunden konnte ich 
insbesondere dadurch von mir über-
zeugen, dass ich eben entsprechende 
Kompetenz nachweisen konnte. Die 
Fortbildungen haben sich für mich da-
her mehr als bezahlt gemacht.“

Florian Tejera Valenzuela 
Diplom-Übersetzer, Essen

www.tejera-lektorat.de

„Nach dem Basisseminar 
hatte ich ein viel klareres 
Bild davon, wann ich bei 
der Revision Änderungen 
vornehmen kann und soll-

te – und wann ich es lieber sein lasse! 
Durch die Übungen und Erläuterun-
gen konnte ich mehr Selbstsicherheit 
bei der Revision gewinnen. Weil ich in 
meiner angestellten Tätigkeit Aufträge 
extern vergebe, war ich auch auf der 
Suche nach Tipps in dieser Richtung. In 
den Seminaren zur Evaluierung und zur 
Qualitätssicherung habe ich handfeste 
Ideen bekommen, wie ich Maßnahmen 
zur systematischen und kontinuier-
lichen Qualitätssicherung einführen 
kann. Ich kann diese Seminare unein-
geschränkt empfehlen und werde die 
letzten beiden in der Reihe bei der 
nächsten Gelegenheit besuchen!“

Dr. Kelly Neudorfer 
Hohenheim

www.secondlanguage.de
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DIE MODULE IM ÜBERBLICK
Seminartermine, Veranstaltungsorte, 
Referentinnen und Buchungslinks

Alle Seminarmodule können einzeln gebucht werden. Die Teilnahme an den ab-
schließenden Prüfungen ist optional. Für Fragen stehen wir Ihnen gerne per 
E-Mail unter info@bdue-fachverlag.de zur Verfügung.

Basismodul Revision
 - Donnerstag, 14.03.2024,  

9:00–17:00 Uhr und 
Freitag, 15.03.2024,  
9:00–17:30 Uhr

 - Referentinnen: Angelika Ottmann, 
Dr. Carmen Canfora

 - Ort: NH-Hotel Mannheim

 - Anmeldung: www.bdue-fachverlag.de/ 
detail_seminar/6045

Aufbaumodul Evaluierung
 - Donnerstag, 19.09.2024,  

9:00–17:30 Uhr

 - Referentinnen: Angelika Ottmann, 
Dr. Carmen Canfora

 - Ort: NH-Hotel Mannheim

 - Anmeldung: www.bdue-fachverlag.de/ 
detail_seminar/6205

Aufbaumodul Qualitäts-
sicherung/Qualitätskontrolle
 - Freitag, 20.09.2024, 9:00–17:30 Uhr

 - Referentinnen: Angelika Ottmann, 
Dr. Carmen Canfora

 - Ort: NH-Hotel Mannheim

 - Anmeldung: www.bdue-fachverlag.de/ 
detail_seminar/6206

Aufbaumodul Postediting
 - Freitag, 18.10.2024, 9:30–18:00 Uhr

 - Referentin: Dr. Nicole Keller

 - Ort: NH-Hotel Mannheim

 - Anmeldung: www.bdue-fachverlag.de/ 
detail_seminar/6212

Aufbaumodul Lektorat
 - Freitag, 15.11.2024, 14:00–18:00 Uhr 

und Samstag, 16.11.2024,  
9:30–18:00 Uhr

 - Referentin: Henrike Doerr

 - Ort: Radisson-Blu-Hotel Mannheim

 - Anmeldung: www.bdue-fachverlag.de/ 
detail_seminar/6213

mailto:info@bdue-fachverlag.de
https://www.bdue-fachverlag.de/detail_seminar/6045
https://www.bdue-fachverlag.de/detail_seminar/6045
https://www.bdue-fachverlag.de/detail_seminar/6205
https://www.bdue-fachverlag.de/detail_seminar/6205
https://www.bdue-fachverlag.de/detail_seminar/6206
https://www.bdue-fachverlag.de/detail_seminar/6206
https://www.bdue-fachverlag.de/detail_seminar/6212
https://www.bdue-fachverlag.de/detail_seminar/6212
https://www.bdue-fachverlag.de/detail_seminar/6213
https://www.bdue-fachverlag.de/detail_seminar/6213
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DIE SEMINARREIHE REVISION
… und die DIN EN ISO 17100 
Übersetzungsdienstleistungen

Die Revision ist ein wichtiger Bestandteil der Qualitätssicherung im Übersetzungs-
prozess. Übersetzerinnen und Übersetzer, die auch als Revisoren arbeiten 
möch ten, benötigen dafür spezielle Kompetenzen. In der internationalen Norm 
ISO 17100 ist die Revision ein obligatorischer Schritt. Die entsprechende Qualifika-
tion muss gegenüber dem Auftraggeber nachgewiesen werden.

Übersetzung

Verifizierung und Freigabe

Kontrolle (durch Übersetzer/in)

Revision

Fachliche Prüfung

Korrekturlesen
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Übersetzungsprozess nach DIN EN ISO 17100:2016

Zielgruppe

Die Seminarreihe richtet sich an qualifi-
zierte Fachübersetzer/innen und Über-
setzungsprojektmanager/innen, die 
ISO-17100-konform arbeiten möchten 
oder ihre Kompetenz im Bereich Revisi-
on erweitern möchten. 
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MODULE UND ZERTIFIKATE

Neben dem Basismodul „Revision“ 
bietet die Seminarreihe zusätzliche 
Weiterbildungsbausteine 
(Aufbaumodule):

 - Evaluierung

 - Qualitätssicherung und -kontrolle

 - Postediting

 - Lektorat

Am Ende des Basismoduls und jedes 
Aufbaumoduls können Sie an einem 
optionalen Wissenstest teilnehmen. 
Bei bestandenem Test wird für das 
Basismodul Revision das „Basiszertifikat 
Revision“ verliehen, für 
die Aufbaumodule in 
Verbindung mit dem 

Basismodul das entsprechende Auf-
bauzertifikat. Nach Erlangung aller fünf 
Zertifikate wird das „Expertenzertifikat 
Revision“ verliehen. Unabhängig davon, 
ob Sie an den Zertifikatsprüfungen 
teilnehmen, erhalten Sie nach der Teil-
nahme am jeweiligen Seminar in jedem 
Fall eine Teilnahmebescheinigung.

Sie können in beliebiger Reihenfolge 
an den Seminarmodulen teilnehmen, 
die Teilnahme am Basismodul ist 
nicht Voraus setzung für die Teil-
nahme an den Aufbaumodulen, 
ist aber empfehlens wert.

BASISZERTIFIKAT

Revision

Hiermit wird bestätigt, dass

Maximilian Mustermann

im Rahmen der Seminarreihe „Revision“ des BDÜ 

am Basismodul „Revision“ teilgenommen 

und die entsprechenden Kenntnisse 

in einer Prüfung nachgewiesen hat.

Roland Hoff mann, Geschäftsführer

BDÜ Weiterbildungs- und Fachverlagsgesellschaft mbH

Berlin, den 1. Dezember 2017

EXPERTENZERTIFIKAT
Revision

Hiermit wird bestätigt, dass
Maxima Musterfrauim Rahmen der Seminarreihe „Revision“ des BDÜ 

am Basismodul „Revision“ sowie an allen Aufbaumodulen 
teilgenommen und die entsprechenden Kenntnisse 

in den Prüfungen nachgewiesen hat.

Roland Hoff mann, GeschäftsführerBDÜ Weiterbildungs- und Fachverlagsgesellschaft mbH
Berlin, den 1. Dezember 2017
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Basismodul
Revision (Dauer: 2 Tage)

 - Ziel und Zweck der Revision

 - Aufgaben und Kompetenzen des Revisors

 - Einbettung in die ISO 17100

 - Vorteile und Nachteile der Revision

 - Revisionsgrundsätze

 - Revisionsprozesse

 - Preisgestaltung

 - Fallen bei der Revision

 - Revision bei Übersetzungen mit TM-System

Aufbaumodule
Evaluierung (Dauer: 1 Tag)

 - Ziel und Zweck der Evaluierung

 - Definition von Über setzungs  qualität

 - Aufgaben und Kompetenzen des Evaluierers

 - Evaluierungsmodelle

 - Evaluierungsprozesse

 - Evaluierungs-Tools

 - Preisgestaltung

 - Probleme bei der Evaluierung

Postediting (Dauer: 1 Tag)

 - Ziel und Zweck des Postediting

 - Funktionsweise der 
maschinellen Übersetzung

 - Abgrenzung zur Revision

 - Textsorten beim Postediting

 - Postediting in TM-Systemen

 - Kognitive Belastung beim Postediting

 - Preisgestaltung

 - AT-Defekte beim Postediting

Qualitäts sicherung und -kontrolle 
(Dauer: 1 Tag)

 - Ziel und Zweck der Qualitätssicherung 
und Qualitätskontrolle

 - Einbettung in den Übersetzungs manage-
ment-Workflow und in das QM-System

 - Auftragsspezifikationen

 - Maßnahmen und Tools 
zur Qualitätssicherung

 - Qualitätskontrolle

 - Preisgestaltung

Lektorat (Dauer: 1,5 Tage)

 - Ziel und Zweck des Lektorats 

 - Aufgaben und Kompetenzen des Lektors 

 - Lektoratsprozesse

 - Verbesserung von Texten

 - Bedeutung von Stil und Textsorte

 - Lektorat von Übersetzungen – 
Abgrenzung zur Revision

 - Hilfsmittel/Arbeitsmittel

 - Preisgestaltung

 - Kundenakquisition

Zertifikate/Teilnahmebescheinigung
Teilnahmebescheinigung

 - 1 Aufbaumodul ohne Basismodul 
(Dauer: 1 Tag / 1,5 Tage)

Aufbauzertifikat „Revision“

 - Basismodul + 1 Aufbaumodul 
(Dauer: 3 Tage / 3,5 Tage)

Basiszertifikat „Revision“

 - Basismdul (Dauer: 2 Tage)

Expertenzertifikat „Revision“

 - Basismodul + alle Aufbaumodule 
(Dauer: 6,5 Tage)
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DIE SEMINARREIHE REVISION
… und der tekom-Kompetenzrahmen 
für Technische Übersetzung

Im Frühjahr 2023 hat die Gesellschaft für technische Kommunikation – tekom 
Deutschland e. V. ihren „Kompetenzrahmen für Technische Übersetzung“ vorge-
stellt, den Sie zusammen mit ausführlichen Erläuterungen hier auf der Website 
der tekom finden: www.tekom.de/technische-kommunikation-das-berufsfeld/
kompetenzrahmen-fuer-die-technische-uebersetzung-1.

Dieses Kompetenzmodell systematisiert 
die im Bereich der Technischen Überset-
zung erforderlichen Kompetenzen und 
macht deutlich, welche Rolle im Über-
setzungsprozess im Einzelnen welche 
Kompetenzen erfordert. Als Fachüber-
setzer/in oder Projektmanager/in im 
Bereich der Technischen Übersetzung 
können Sie anhand des Kompetenzmo-
dells eine systematische Analyse Ihrer 
Kompetenzen durchführen und ihren 
ganz persönlichen Weiterbildungsbedarf 
im Hinblick auf verschiedene Rollen er-
mitteln. Die Seminarreihe Revision deckt 
wichtige rollenspezifische Kompetenzen 
für diese Rollen ab:

 - Revision

 - Postedition

 - Qualitätsmanagement

 - Übersetzungsmanagement 
Auftraggeber/Auftragnehmer

Um Ihnen die Planung Ihrer Weiter-
bildung zu erleichtern, sind in den 
detaillierten Modulbeschreibungen 
ab S. 13 jeweils die Teilkompetenzen 
aufgeführt, für die in den einzelnen 
Seminarmodulen die erforderlichen 
Kenntnisse ver mittelt werden.

https://www.tekom.de/technische-kommunikation-das-berufsfeld/kompetenzrahmen-fuer-die-technische-uebersetzung-1
https://www.tekom.de/technische-kommunikation-das-berufsfeld/kompetenzrahmen-fuer-die-technische-uebersetzung-1
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SCHLÜSSELKOMPETENZEN
… für erfolgreiches und effizientes Arbeiten 
im Zeitalter von generativer KI und 
maschineller Übersetzung

Mit dem zunehmenden Einsatz maschi-
neller Übersetzungssysteme und gene-
rativer künstlicher Intelligenz verändern 
sich auch die Aufgaben von Übersetzer/
innen: Während solche Systeme beim 
Übersetzen die mühsame und manch-
mal langwierige Fleißarbeit bis zur 
Erstellung eines ersten Übersetzungs-
entwurfs erleichtern und beschleunigen 
oder sogar ganz übernehmen können, 
rücken nun folgende Aufgaben in den 
Mittelpunkt der Tätigkeit:

 - die sprachliche und sachliche Prü-
fung der maschinellen Übersetzung 
oder des KI-generierten Inhalts auf 
Korrektheit

 - die Prüfung auf Einhaltung der ver-
einbarten Übersetzungsvorgaben, 
Optimierung der maschinellen 
Über setzung bzw. des KI-
generierten Inhalts

 - die Qualitätssicherung entlang 
des Übersetzungsprozesses sowie 
Evaluierung und Feedback für die 
Weiter entwicklung der Systeme

Die dafür erforderlichen Schlüssel-
kompetenzen ziehen sich wie ein roter 
Faden durch die gesamte Seminarreihe 
Revision – nicht nur durch die speziel-
len Module zu Postediting, Evaluierung 
sowie Qualitätssicherung und Quali-
tätskontrolle. In den Seminaren erar-
beiten Sie sich nicht nur das erforderli-
che Wissen, sondern auch die richtige 
Grundhaltung, die es braucht, um die 
neuen Technologien verantwortungs-
voll und effizient nutzen zu können. 
Damit der Einsatz von KI/MÜ tatsäch-
lich zur Zeitersparnis beiträgt und nicht 
zum Zeitfresser wird.
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UNSERE REFERENTINNEN 
DER SEMINARREIHE REVISION

Angelika Ottmann

Als Diplom-Übersetzerin 
und ehemalige langjährige 
Geschäftsführerin eines 

Übersetzungsdienstleisters kommt 
Angelika Ottmann aus der Praxis und ist 
vertraut mit allen Aspekten des Über-
setzungsmanagements. Sie ist Heraus-
geberin der „Best Practices – Überset-
zen und Dolmetschen“ und arbeitet als 
unabhängige Expertin für Qualitäts- und 
Projektmanagement sowie Risiko-
management für Übersetzungen.

Dr. Carmen Canfora

Als Diplom-Übersetzerin 
und langjährige selbst-
ständige Fachübersetzerin 

sowie als Dozentin für Qualitäts- und 
Risikomanagement für Übersetzun-
gen, Postediting, Revision sowie Fach-
übersetzen an der Universität Mainz/
Germersheim verbindet Dr. Carmen 
Canfora Theorie und Praxis. Sie hat in 
Übersetzungswissenschaft promoviert 
und arbeitet als unabhängige Expertin 
für Qualitäts- und Risikomanagement 
für Übersetzungen.

Dr. Nicole Keller

Als Diplom-Übersetzerin, 
langjährige Fachübersetze-
rin und Hochschuldozentin 

ist Nicole Keller sowohl mit der Theorie 
als auch der Praxis bestens vertraut. 
Sie lehrt seit vielen Jahren Translation-
Management-Systeme, Terminologieda-
tenbanken, maschinelle Übersetzung 
und Postediting am Institut für Über-
setzen und Dolmetschen in Heidelberg. 
Im Bereich der Fachübersetzung ist sie 
auf den Bereich Medizin im Sprachpaar 
Englisch–Deutsch spezialisiert.

Henrike Doerr

Als freiberufliche Lektorin 
und Texterin mit über 
20 Jahren Berufserfahrung 

in Verlagen, Unternehmen und Instituti-
onen weiß Henrike Doerr, was gute Tex-
te ausmacht. Ihr Handwerkszeug hat sie 
als freie Journalistin und als Lektorin für 
Belletristik-, Sachbuch- und Zeitschrif-
tenverlage von der Pike auf gelernt. Ihr 
Wissen gibt sie als Dozentin an Universi-
täten, in Institutionen, Berufsverbänden 
und Unternehmen weiter.
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ZERTIFIKAT REVISION
Die Module im Detail

Basismodul Revision

 - Donnerstag, 14.03.2024, 9:00–17:00 Uhr und 
Freitag, 15.03.2024, 9:00–17:30 Uhr

 - Ort: NH-Hotel Mannheim (Secken heimer Str. 146, 68165 Mannheim)

 - Referentinnen: Dr. Carmen Canfora, Angelika Ottmann

Die Revision ist ein wichtiger Bestand-
teil der Qualitätssicherung im Über-
setzungsprozess. Übersetzer/innen, die 
auch als Revisorinnen/Revisoren arbei-
ten möchten, brauchen dafür spezielle 
Kompetenzen. In der internationalen 
Norm ISO 17100 ist die Revision ein ob-
ligatorischer Schritt. Die entsprechende 
Qualifikation muss gegenüber dem 
Auftraggeber nach gewiesen werden.

Die Seminarteilnehmer/innen lernen 
Methoden und Prozesse der Revision, 
das Aufgabenfeld des Revisors, Hilfs-
mittel und Tools zur Revision sowie 
den theoretischen Hintergrund der 
Norm ISO 17100 kennen. Sie erhalten 
praktische Tipps zur Vermeidung von 
Fallen bei der Revision und haben Gele-
genheit, die erworbenen Kenntnisse in 
Übungen praktisch anzuwenden.

Methoden
Workshop mit Vortragsteilen und zahl-
reichen praktischen Übungen, teilweise 
in Gruppenarbeit. Es ist kein besonde-

res Material notwendig. Eigene Rechner 
müssen nicht mitgebracht werden.

Seminarinhalte

 - Ziel und Zweck der Revision

 - Aufgaben und Kompetenzen 
des Revisors

 - Einbettung in die ISO 17100

 - Vorteile und Nachteile der Revision

 - Revisionsgrundsätze

 - Revisionsprozesse

 - Preisgestaltung

 - Fallen bei der Revision

 - Revision bei Übersetzungen 
mit TM-System

Abschluss
Dieses Modul kann mit einer für den 
Erwerb des Zertifikats obligatorischen 
Prüfung abgeschlossen werden. Die 
Prüfungsgebühr ist im Teilnahmebei-
trag enthalten, die Prüfung findet zum 
Abschluss des Seminars von 17:00 Uhr 
bis ca. 17:30 Uhr statt.
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Bei bestandener Prüfung der Inhalte 
des Basismoduls können nach Teil-
nahme an den verschiedenen Aufbau-
modulen die entsprechenden Aufbau-
zertifikate erworben werden. Nach 
Erlangung aller fünf Zertifikate erhalten 
Sie das Expertenzertifikat Revision.

Zielgruppe
Das Seminar richtet sich an quali-
fizierte Fachübersetzer/innen und 
Übersetzungs projektmanager/innen, 

die ISO-17100-konform arbeiten möch-
ten und ihre Qualifikation im Bereich 
Revision erweitern möchten. Die Ver-
anstaltung ist auf 18 Teilnehmer/
innen beschränkt.

Preise/Konditionen

 - Nichtmitglieder: 860,00 €

 - Mitglieder: 760,00 €

 - Studierende: 860,00 €

 - Studentische BDÜ-Mitglieder: 760,00 €

Online buchbar bis 11.03.2024 unter: www.bdue-fachverlag.de/
detail_seminar/6045. Vorstehende Preise enthalten bereits die gesetzliche 

Mehr wertsteuer, die in der Rechnung ent sprechend ausgewiesen wird. Auf die 
Rechnung des fünften von Ihnen besuchten Moduls der Seminar reihe 
Revisionskompetenz erhalten Sie 100,00 Euro Rabatt.

Abgedeckte Kompetenzen nach dem tekom-Kompetenzrahmen für Technische Übersetzung
Im Rahmen des Seminars wird Wissen vermittelt, das zum Aufbau der folgenden Kompetenzen erforderlich ist. 
Die Zahlen in Klammern verweisen auf den tekom-Kompetenzrahmen für Technische Übersetzung:

 - Fähigkeit zur Beurteilung der sprachlichen 
Korrektheit (4.2.5.1)

 - Fähigkeit zur Beurteilung der stilistischen 
Angemessenheit (4.2.5.2)

 - Kenntnis der Modelle und Theorien 
der Übersetzungswissenschaft (2.1.1.1)

 - Begründung von übersetzerischen 
Entscheidungen (2.1.1.4.)

 - Fähigkeit zum Kategorisieren 
von Problembereichen (4.2.1.2)

 - Fähigkeit zum Erstellen und Einhalten 
von Spezifikationen für den Umfang 
einer Revision (4.2.3.1)

 - Fähigkeit zum Durchführen einer 
zweisprachigen Überprüfung (4.2.3.2)

 - Kenntnis der typischen Fehlerkategorien 
der Humanübersetzung (4.2.3.3)

 - Fähigkeit zum strukturierten Feedback (4.2.3.4)

 - Fähigkeit zur Beurteilung der inhalt lichen 
Richtigkeit des Zieltextes (4.2.4.1)

 - Fähigkeit zur Beurteilung der Einhaltung 
von Textsortenkonventionen (4.2.4.2)

 - Fähigkeit zur Beurteilung der An wendbarkeit 
im Zielland (4.2.4.3)

 - Fähigkeit zur Planung und Umsetzung eines 
kontinuierlichen Verbesserungsprozesses 
(3.1.5.3/4.1.3.4)

 - Fähigkeit zur Umsetzung von Korrektur- 
und Vorsorgemaßnahmen (3.1.5.4)

 - Fähigkeit, Rückmeldung bei Unstimmigkeiten 
in Termbanken in Bezug auf die Umsetzung 
in Texten zu geben (5.2.4.3)

 - Fähigkeit, die Verwendung der vorgegebenen 
Termino logie in Übersetzungen zu prüfen 
(Termino logie-Prüf-Tools) (5.2.4.4)

 - Fähigkeit zur Planung und Umsetzung von 
Prüfungen im Vier-Augen-Prinzip (4.1.2.4)

 - Fähigkeit zur Planung und Umsetzung von 
automatisierten Qualitätskontrollen (4.1.2.7)

 - Fähigkeit zur Planung und Umsetzung 
von Qualifikations profilen (4.1.4.2)

https://www.bdue-fachverlag.de/detail_seminar/6045
https://www.bdue-fachverlag.de/detail_seminar/6045
https://www.tekom.de/technische-kommunikation-das-berufsfeld/kompetenzrahmen-fuer-die-technische-uebersetzung-1
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Aufbaumodul Evaluierung

 - Donnerstag, 19.09.2024, 9:00–17:30 Uhr

 - Ort: NH-Hotel Mannheim (Secken heimer Str. 146, 68165 Mannheim)

 - Referentinnen: Dr. Carmen Canfora, Angelika Ottmann

Fühlen Sie sich unsicher, wenn Sie 
Übersetzungen beurteilen müssen? 
Welche Bewertungskriterien legen 
Sie an? Warum wirkt eine Bewertung 
subjektiv? Wie kann man sie objektiv 
machen? Was verbirgt sich hinter SAE 
J2450, LISA QA Model, MQM?

Die Evaluierung von Übersetzungen 
kann sehr kontrovers sein. Um sie zu 
objektivieren, sind eindeutige Kriterien 
und standardisierte Methoden not-
wendig. Bei der Evaluierung geht es 
nicht um die Qualitätsverbesserung 
(wie bei der Revision), sondern um die 
Beurteilung der Übersetzung, denn Ziel 
und Zweck der Evaluierung sind der 
Nachweis der Übersetzungsqualität, die 
Bewertung von Übersetzungsdienst-
leistern, die Qualitätskontrolle vor der 
Lieferung bzw. bei der Abnahme und 
die Erstellung von Gutachten über die 
Qualität fremder Übersetzungen.

Die Seminarteilnehmer/innen ler-
nen Methoden und Prozesse der 
Evaluierung, geeignete Evaluierungs-
kriterien, das Aufgabenfeld des 
Evaluierers, Hilfsmittel und Tools zur 
Evaluierung sowie den theoretischen 
Hintergrund kennen. Sie erhalten 
praktische Tipps zur Durchführung 
der Evaluierung und haben Gelegen-

heit, die erworbenen Kenntnisse in 
Übungen praktisch anzuwenden.

Seminarinhalte

 - Ziel und Zweck der Evaluierung

 - Definition von Übersetzungsqualität

 - Einbettung in die DIN ISO 5060

 - Evaluierungsmodelle

 - Evaluierungsprozesse

 - Einbettung in den Übersetzungs-
management-Workflow und 
in das QM-System

 - Evaluierungs-Tools

 - Auswertung von Evaluierungs-
ergebnissen

 - Preisgestaltung

 - Probleme bei der Evaluierung

 - Aufgaben und Kompetenzen 
des Evaluierers

 - Tipps & Tricks

Methoden
Workshop mit Vortragsteilen und zahl-
reichen praktischen Übungen, teilweise 
in Gruppenarbeit. Es ist kein besonde-
res Material notwendig. Eigene Rechner 
müssen nicht mitgebracht werden.
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Abschluss
Dieses Modul kann mit einer für den 
Erwerb des Zertifikats obligatorischen 
Prüfung abgeschlossen werden. Die 
Prüfungsgebühr ist im Teilnahmebei-
trag enthalten, die Prüfung findet zum 
Abschluss des Seminars von 17:00 Uhr 
bis ca. 17:30 Uhr statt.

Bei bestandener Prüfung der Inhalte 
des Basismoduls können nach Teil-
nahme an den verschiedenen Aufbau-
modulen die entsprechen den Aufbau-
zertifikate erworben werden. Nach 
Erlangung aller fünf Zertifikate erhalten 
Sie das Experten zertifikat Revision.

Zielgruppe
Das Seminar richtet sich an quali-
fizierte Fachübersetzer/innen und 
Übersetzungs projektmanager/innen, 

die ISO-17100-konform arbeiten möch-
ten und ihre Qualifikation im Bereich 
Revision erweitern möchten. Die Ver-
anstaltung ist auf 18 Teilnehmer/
innen beschränkt.

Frühbucherpreise 
(bei Buchung bis zum 15.06.2024)

 - Nichtmitglieder: 540,00 €

 - Mitglieder: 440,00 €

 - Studierende: 540,00 €

 - Studentische BDÜ-Mitglieder: 440,00 €

Preise/Konditionen 
(bei Buchung ab dem 16.06.2024)

 - Nichtmitglieder: 660,00 €

 - Mitglieder: 560,00 €

 - Studierende: 660,00 €

 - Studentische BDÜ-Mitglieder: 560,00 €

Online buchbar bis 15.08.2024 unter: www.bdue-fachverlag.de/
detail_seminar/6205. Vorstehende Preise enthalten bereits die gesetzliche 

Mehrwertsteuer, die in der Rechnung entsprechend ausgewiesen wird. Auf 
die Rechnung des fünften von Ihnen besuchten Moduls der Seminarreihe 
Revisionskompetenz erhalten Sie 100,00 Euro Rabatt.

Abgedeckte Kompetenzen nach dem tekom-Kompetenzrahmen für Technische Übersetzung
Im Rahmen des Seminars wird Wissen vermittelt, das zum Aufbau der folgenden Kompetenzen erforderlich ist. 
Die Zahlen in Klammern verweisen auf den tekom-Kompetenzrahmen für Technische Übersetzung:

 - Fähigkeit zur Planung und Umsetzung 
von Qualitätsmessungen (4.1.2.2)

 - Fähigkeit zur Planung und Umsetzung 
von Evaluationen (4.1.2.8)

 - Fähigkeit zur Planung und Umsetzung 
von Qualifikationsprofilen (4.1.4.2)

 - Fähigkeit zur Planung und Umsetzung 
von Kennzahlen/Metriken (4.1.4.4)

 - Begründung von übersetzerischen 
Entscheidungen (2.1.1.4.)

 - Kenntnis der typischen Fehlerkategorien 
der Humanübersetzung (4.2.3.3)

https://www.bdue-fachverlag.de/detail_seminar/6205
https://www.bdue-fachverlag.de/detail_seminar/6205
https://www.tekom.de/technische-kommunikation-das-berufsfeld/kompetenzrahmen-fuer-die-technische-uebersetzung-1
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Aufbaumodul Qualitäts sicherung/Qualitätskontrolle

 - Freitag, 20.09.2024, 9:00–17:30 Uhr

 - Ort: NH-Hotel Mannheim (Secken heimer Str. 146, 68165 Mannheim)

 - Referentinnen: Dr. Carmen Canfora, Angelika Ottmann

Eine schlechte Übersetzung wird nicht 
durch Qualitätskontrolle zu einer guten 
Übersetzung. Aber was muss denn 
passieren, damit Übersetzungen gleich 
von Anfang an gut werden? Und wer 
ist dafür zuständig? Was braucht ein/e 
Übersetzer/in vom Auftraggeber, um 
seine/ihre Arbeit gut zu machen?

Qualitätssicherung fängt vor der Verga-
be des Übersetzungsauftrags an. Nur 
wenn bestimmte Voraussetzungen, wie 
genaue Auftragsdefinition, Termino-
logievorgaben, Produktinformationen 
usw., erfüllt sind, können Übersetzer/in-
nen zufriedenstellende Qualität liefern. 
In jedem Prozessschritt gibt es Aspekte, 
die zur Sicherung der Qualität beitra-
gen, bis am Ende in der Qualitätskont-
rolle überprüft wird, ob die gewünschte 
Qualität erreicht wurde.

Seminarinhalte
Die Seminarteilnehmer/innen lernen 
Methoden und Prozesse der Qualitäts-
sicherung und -kontrolle, Hilfsmittel 
und Tools zur Qualitätssicherung und 
-kontrolle sowie den theoretischen 
Hintergrund kennen. Sie erhalten prak-
tische Tipps zur Umsetzung und haben 
Gelegenheit, die erworbenen Kenntnis-
se in Übungen praktisch anzuwenden.

Methoden
Workshop mit Vortragsteilen und zahl-
reichen praktischen Übungen, teilweise 
in Gruppenarbeit. Es ist kein besonde-
res Material notwendig. Eigene Rechner 
müssen nicht mitgebracht werden.

Abschluss
Dieses Modul kann mit einer für den 
Erwerb des Zertifikats obligatorischen 
Prüfung abgeschlossen werden. Die 
Prüfungsgebühr ist im Teilnahmebei-
trag enthalten, die Prüfung findet zum 
Abschluss des Seminars von 17:00 Uhr 
bis ca. 17:30 Uhr statt.

Bei bestandener Prüfung der Inhalte 
des Basismoduls können nach Teil-
nahme an den verschiedenen Aufbau-
modulen die entsprechenden Aufbau-
zertifikate erworben werden. Nach 
Erlangung aller fünf Zertifikate erhalten 
Sie das Expertenzertifikat Revision.

Zielgruppe
Das Seminar richtet sich an quali-
fizierte Fachübersetzer/innen und 
Übersetzungs projektmanager/innen, 
die ISO-17100-konform arbeiten möch-
ten und ihre Qualifikation im Bereich 
Revision erweitern möchten. Die Ver-
anstaltung ist auf 18 Teilnehmer/
innen beschränkt.
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Frühbucherpreise 
(bei Buchung bis zum 15.06.2024)

 - Nichtmitglieder: 540,00 €

 - Mitglieder: 440,00 €

 - Studierende: 540,00 €

 - Studentische BDÜ-Mitglieder: 
440,00 €

Preise/Konditionen 
(bei Buchung ab dem 16.06.2024)

 - Nichtmitglieder: 660,00 €

 - Mitglieder: 560,00 €

 - Studierende: 660,00 €

 - Studentische BDÜ-Mitglieder: 
560,00 €

Online buchbar bis zum 15.08.2024 unter: www.bdue-fachverlag.de/
detail_seminar/6206. Vorstehende Preise enthalten bereits die gesetzliche 

Mehrwertsteuer, die in der Rechnung entsprechend ausgewiesen wird. Auf 
die Rechnung des fünften von Ihnen besuchten Moduls der Seminarreihe 
Revision erhalten Sie 100,00 Euro Rabatt.

Abgedeckte Kompetenzen nach dem tekom-Kompetenzrahmen für Technische Übersetzung
Im Rahmen des Seminars wird Wissen vermittelt, das zum Aufbau der folgenden Kompetenzen erforderlich ist. 
Die Zahlen in Klammern verweisen auf den tekom-Kompetenzrahmen für Technische Übersetzung:

 - Kenntnis der typischen Qualitätsprobleme (4.1.1.2)

 - Fähigkeit zur Planung und Umsetzung 
von In-Country-Reviews (4.1.2.1)

 - Fähigkeit zur Planung und Umsetzung 
von Prüfungen durch Stichproben (4.1.2.3)

 - Fähigkeit zur Planung und Umsetzung einer 
mehrstufigen Qualitätskontrolle (4.1.2.5)

 - Fähigkeit zur Planung und Umsetzung von 
automatisierten Qualitätskontrollen (4.1.2.7)

 - Fähigkeit zur Planung und Umsetzung 
von Standardisierung (4.1.4.1)

 - Fähigkeit zur Planung und Umsetzung 
von Qualifikationsprofilen (4.1.4.2)

 - Kenntnis von Typen und Funktionsweisen 
[Qualitätskontrollwerkzeuge] (6.1.4.1)

https://www.bdue-fachverlag.de/detail_seminar/6206
https://www.bdue-fachverlag.de/detail_seminar/6206
https://www.tekom.de/technische-kommunikation-das-berufsfeld/kompetenzrahmen-fuer-die-technische-uebersetzung-1
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Aufbaumodul Postediting

 - Freitag, 18.10.2024, 9:30–18:00 Uhr

 - Ort: NH-Hotel Mannheim (Seckenheimer Str. 146, 68165 Mannheim)

 - Referentin: Dr. Nicole Keller

Das Thema Postediting von maschinel-
len Rohübersetzungen wird im Über-
setzungsalltag immer präsenter und 
Anfragen für Postediting-Aufträge ge-
hören inzwischen zum Tagesgeschäft. 
Der verstärkte Einsatz von Systemen 
zur maschinellen Übersetzung (MÜ), 
vor allem auf Seiten der Auftraggeber, 
rückt dieses Thema ebenfalls immer 
mehr in den Fokus.

Seminarinhalte
In diesem Seminar wird das Thema 
Postediting unter verschiedensten As-
pekten beleuchtet, sodass es für alle 
Sprachkombinationen in der Praxis 
umgesetzt werden kann.

Nach einem kurzen historischen Über-
blick zum Thema Entwicklung und 
Funktionsweise der MÜ, sollen ver-
schiedene praktische Einsatzszenarien 
des Postediting (z. B. Textsorten) sowie 
Herausforderungen und Fehlerquellen 
im Ausgangstext anhand von prakti-
schen Beispielen beleuchtet werden.

Ein Einblick in die aktuelle Norm zum 
Posteditieren ISO 18587 (Posteditieren 
maschinell erstellter Übersetzungen) 
wird die formellen Rahmenbedingun-
gen etwas näher erläutern und eine 
Abgrenzung zur Revision zeigen.

In einem praktischen Teil sollen folgen-
de Aspekte gezeigt werden:

 - Integration eines MÜ-Systems in ein 
Translation-Memory-System

 - Umgang mit MÜ-Vorschlägen im 
Vergleich zu TM-Matches

 - Auswertungsmöglichkeiten der Post-
editing-Änderungen für Übersetzer/
innen und Auftraggeber

 - Abrechnungsmöglichkeiten aufgrund 
der aktuellen Berichte

Am Ende wird noch ein kurzer Ausblick 
auf die kognitive Belastung beim Post-
editing gegeben.

Methoden
Für den praktischen Teil können gerne 
eigene Laptops mitgebracht werden. 
Der Zugang zu einem cloudbasierten 
Tool und entsprechende Beispiel-
dateien werden im Seminar zur Ver-
fügung gestellt.

Abschluss
Dieses Modul kann mit einer für den 
Erwerb des Zertifikats obligatorischen 
Prüfung abgeschlossen werden. Die 
Prüfungsgebühr ist im Teilnahme-
beitrag enthalten, die Prüfung findet 
zum Abschluss des Seminars bis 
ca. 18:00 Uhr statt.
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Bei bestandener Prüfung der Inhalte 
des Basismoduls können nach Teil-
nahme an den verschiedenen Aufbau-
modulen die entsprechenden Aufbau-
zertifikate erworben werden. Nach 
Erlangung aller fünf Zertifikate erhalten 
Sie das Expertenzertifikat Revision.

Zielgruppe
Das Seminar richtet sich an quali-
fizierte Fachübersetzer/innen und 
Übersetzungs projektmanager/innen, 
die ISO-17100-konform arbeiten möch-
ten und ihre Qualifikation im Bereich 
Revision erweitern möchten. Die Ver-
anstaltung ist auf 18 Teilnehmer/
innen beschränkt.

Frühbucherpreise 
(bei Buchung bis zum 01.08.2024)

 - Nichtmitglieder: 540,00 €

 - Mitglieder: 440,00 €

 - Studierende: 540,00 €

 - Studentische BDÜ-Mitglieder: 
440,00€

Preise/Konditionen 
(bei Buchung ab dem 02.08.2024)

 - Nichtmitglieder: 660,00 €

 - Mitglieder: 560,00 €

 - Studierende: 660,00 €

 - Studentische BDÜ-Mitglieder: 
560,00 €

Online buchbar bis zum 01.10.2024 unter: www.bdue-fachverlag.de/
detail_seminar/6212. Vorstehende Preise enthalten bereits die gesetzliche 

Mehrwertsteuer, die in der Rechnung entsprechend ausgewiesen wird. Auf 
die Rechnung des fünften von Ihnen besuchten Moduls der Seminarreihe 
Revision erhalten Sie 100,00 Euro Rabatt.

https://www.bdue-fachverlag.de/detail_seminar/6212
https://www.bdue-fachverlag.de/detail_seminar/6212
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Abgedeckte Kompetenzen nach dem tekom-Kompetenzrahmen für Technische Übersetzung
Im Rahmen des Seminars wird Wissen vermittelt, das zum Aufbau der folgenden Kompetenzen erforderlich ist. 
Die Zahlen in Klammern verweisen auf den tekom-Kompetenzrahmen für Technische Übersetzung:

 - Kenntnis auf dem Gebiet der 
Textsortenkonventionen (1.2.1.4)

 - Fähigkeit, zielgruppenspezifische Anforderungen 
und Zweck des Inhalts zu erkennen (1.2.1.5)

 - Beherrschen der grundlegenden Regeln 
der sprachlichen Gestaltung von informations-
vermittelnden Texten (1.2.2.2)

 - Beherrschen unternehmens spezifischer 
Schreibregeln für den Zielmarkt (1.2.2.3)

 - Umsetzung sprachspezifischer Standards 
unter Berücksichtigung von Zielgruppen 
und Textfunktion (1.2.2.4)

 - Einhaltung orthografischer und grammatikalischer 
Standards der Zielsprache (1.2.2.5)

 - Beherrschung von Syntax, Orthografie, Zeichenset-
zung, diakritischen Zeichen und anderen orthogra-
fischen Konventionen in der Ziel sprache (1.2.2.7)

 - Begründung von übersetzerischen 
Entscheidungen (2.1.1.4)

 - Sicherstellung der semantischen Korrektheit 
des zielsprachlichen Inhalts (2.1.1.5)

 - Sicherstellung der lexikalischen Kohäsion 
und Phraseologie (2.1.1.6)

 - Sicherstellung der terminologischen Konsistenz (2.1.1.7)

 - Prüfung und Berücksichtigung von Referenz-
material und Terminologie (2.1.1.8)

 - Umsetzung von Stilrichtlinien (2.1.1.9)

 - Erkennen und Lösen von Verständnisproblemen 
(2.1.1.10)

 - Vertrautheit mit und Anwendung 
von Übersetzungstechnologien (2.1.1.13)

 - Fähigkeit zum Einsatz von Über setzungsspeichern 
(2.1.1.15)

 - Fähigkeit zur Nutzung von termino logischen 
Ressourcen (2.1.1.16)

 - Kenntnis zu den Grundlagen der maschinellen 
Übersetzung [MÜ] (2.1.2.1)

 - Evaluierung von MÜ-Übersetzungs ergebnissen (2.1.2.4)

 - Erkennen und Umsetzen von Kulturspezifika (2.2.1.2)

 - Fähigkeit zum Erstellen und Einhalten von Spezifika-
tionen für den Umfang des Posteditings (4.2.2.1)

 - Kenntnis der typischen Fehler kategorien 
der maschinellen Übersetzung (4.2.2.2)

 - Fähigkeit zum strukturierten Feedback (4.2.2.3)

 - Fähigkeit, Rückmeldung bei Unstimmigkeiten 
in Termbanken in Bezug auf die Umsetzung 
in Texten zu geben (5.2.4.3)

 - Fähigkeit, die Verwendung der vorgegebenen 
Terminologie in Über setzungen zu prüfen 
[Terminologie-Prüf-Tools] (5.2.4.4)

 - Fähigkeit, das Zusammenwirken von Terminologie 
und maschineller Übersetzung zu gestalten 
[Optimierung und Postediting] (5.2.4.5)

 - Kenntnis von Typen und Funktionsweise 
[TM-Systeme] (6.1.1.1)

 - Fähigkeit zur Nutzung [TM-Systeme] (6.1.1.3)

 - Kenntnis von Typen und Funktions weise 
[Terminologiewerkzeuge] (6.1.3.1)

 - Fähigkeit zur Nutzung [Terminologiewerkzeuge] 
(6.1.3.1)

 - Kenntnis von Typen und Funktionsweise 
[MÜ-Systeme] (6.1.6.1)

https://www.tekom.de/technische-kommunikation-das-berufsfeld/kompetenzrahmen-fuer-die-technische-uebersetzung-1
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Aufbaumodul Lektorat

 - Freitag, 15.11.2024, 14:00–18:00 Uhr und 
Samstag, 16.11.2024, 9:30–18:00 Uhr

 - Ort: Radisson-Blu-Hotel Mannheim (Q7 27, 68161 Mannheim)

 - Referentin: Henrike Doerr

Übersetzer/innen werden häufig gebe-
ten, auch das Lektorat zu übernehmen. 
Der Workshop „Einstieg ins Lektorat“ 
bereitet Sie darauf vor, Ihren Kunden 
diesen Wunsch in Zukunft zu erfüllen.

Sie erhalten einen Überblick über die 
Arbeitsbereiche und -methoden des 
Lek torats und lernen einige Hilfsmittel 
sowie Hintergründe zur Auftragslage 
und dem Umgang damit kennen. Ne-
ben dem Wissenserwerb eignen Sie 
sich praktische Kenntnisse in der Text-
arbeit an.

Seminarinhalte

 - Ziel und Zweck des Lektorats

 - Aufgaben und Kompetenzen 
des Lektors

 - Lektoratsprozesse

 - Verbesserung von Texten

 - Bedeutung von Stil und Textsorte

 - Lektorat von Übersetzungen

 - Abgrenzung zur Revision

 - Hilfsmittel/Arbeitsmittel

 - Preisgestaltung

 - Kundenakquise

Methoden
Workshop mit Vortragsteilen und zahl-
reichen praktischen Übungen, teilweise 
in Gruppenarbeit. Es ist kein besonde-
res Material notwendig. Eigene Rechner 
müssen nicht mitgebracht werden.

Abschluss
Dieses Modul kann mit einer für den 
Erwerb des Zertifikats obligatorischen 
Prüfung abgeschlossen werden. 
Die Prüfungsgebühr ist im Teilnahme-
beitrag enthalten, die Prüfung findet 
zum Abschluss des Seminars bis 
ca. 18:00 Uhr statt.

Bei bestandener Prüfung der Inhalte 
des Basismoduls können nach Teil-
nahme an den verschiedenen Aufbau-
modulen die entsprechenden Aufbau-
zertifikate erworben werden. Nach 
Erlangung aller fünf Zertifikate erhalten 
Sie das Expertenzertifikat Revision.

Zielgruppe
Das Seminar richtet sich an Einsteiger/
innen ins Lektorat generell sowie an 
Übersetzer/innen und Dolmetscher/
innen, die als zusätzliche Dienstleistung 
das Lektorieren anbieten möchten. Die 
Veranstaltung ist auf 18 Teilnehmer/
innen beschränkt.
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Frühbucherpreise 
(bei Buchung bis zum 31.08.2024)

 - Nichtmitglieder: 640,00 €

 - Mitglieder: 540,00 €

 - Studierende: 640,00 €

 - Studentische BDÜ-Mitglieder: 
540,00 €

Preise/Konditionen 
(bei Buchung ab dem 01.09.2024)

 - Nichtmitglieder: 740,00 €

 - Mitglieder: 640,00 €

 - Studierende: 740,00 €

 - Studentische BDÜ-Mitglieder: 
640,00 €

Online buchbar bis zum 30.09.2024 unter: www.bdue-fachverlag.de/
detail_seminar/6213. Vorstehende Preise enthalten bereits die gesetzliche 

Mehrwertsteuer, die in der Rechnung entsprechend ausgewiesen wird. Auf 
die Rechnung des fünften von Ihnen besuchten Moduls der Seminarreihe 
Revision erhalten Sie 100 Euro Rabatt.

Abgedeckte Kompetenzen nach dem tekom-Kompetenzrahmen für Technische Übersetzung
Im Rahmen des Seminars wird Wissen vermittelt, das zum Aufbau der folgenden Kompetenzen erforderlich ist. 
Die Zahlen in Klammern verweisen auf den tekom-Kompetenzrahmen für Technische Übersetzung:

 - Kenntnisse auf dem Gebiet der 
Textsortenkonventionen (1.2.1.4)

 - Umsetzung sprachspezifischer Standards unter 
Berücksichtigung von Zielgruppe und Textfunktion 
(1.2.2.4)

 - Kenntnisse zum verständlichen bzw. barrierefreien 
Schreiben (1.2.2.6)

 - Umsetzung von Stilrichtlinien (2.1.1.9)

 - Erkennen und Umsetzen von Kulturspezifika (2.2.1.2)

 - Kenntnis der typischen Qualitäts probleme (4.1.1.2)

 - Fähigkeit zur Planung und Umsetzung 
von Qualitätsmessungen (4.1.2.2)

 - Fähigkeit zur Planung und Um setzung 
von Prüfungen durch Stichproben (4.1.2.3)

 - Fähigkeit zur Planung und Umsetzung 
einer mehrstufigen Qualitätskontrolle (4.1.2.5)

 - Fähigkeit zum Erstellen und Einhalten von Spezifi-
kationen für den Umfang einer Revision (4.2.3.1)

 - Fähigkeit zum Durchführen einer zweisprachigen 
Überprüfung (4.2.3.2)

 - Kenntnis der typischen Fehlerkategorien 
der Humanübersetzung (4.2.3.3)

 - Fähigkeit zum strukturierten Feedback (4.2.3.4)

 - Fähigkeit zur Beurteilung der Einhaltung 
von Textsortenkonventionen (4.2.4.2)

 - Fähigkeit zur Beurteilung der sprachlichen 
Korrektheit (4.2.5.1)

 - Fähigkeit zur Beurteilung der stilistischen 
Angemessenheit (4.2.5.2)

 - Fähigkeit zum Erstellen und Einhalten 
von Styleguides (4.2.5.3)

https://www.bdue-fachverlag.de/detail_seminar/6213
https://www.bdue-fachverlag.de/detail_seminar/6213
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DIE BDÜ WEITERBILDUNGS- UND 
FACHVERLAGS GESELLSCHAFT MBH
Über uns

Dolmetscher/innen und Übersetzer/innen schlagen Brücken zwischen Menschen 
unter schiedlicher Sprachen und Kulturen. Als Unternehmen des Bundesverbandes 
der Dolmetscher und Übersetzer e. V. (BDÜ) baut die BDÜ Weiterbildungs- und 
Fachverlagsgesellschaft mbH Brücken für Dolmetscher/innen und Übersetzer/
innen: Brücken zwischen Ausbildung und Beruf, zwischen Theorie und Praxis 
der Sprachmittlung, zwischen Sprachmittlern und ihren potenziellen Auftrag- 
und Arbeitgebern.

Die BDÜ Weiterbildungs- und Fachverlagsgesellschaft mbH wurde vom BDÜ 
ins Leben gerufen, um wirtschaftliche Tätigkeiten des Verbandes in den Bereichen 
Weiter bildung, Publikationen und Werbung auszuführen und so profes sionelle 
Sprachmittler/innen in ihrer Berufsausübung zu unterstützen und das Ansehen 
des Berufsstandes zu fördern.

Ganz den Zielen des BDÜ verpflichtet, haben wir uns einen guten Ruf als Fach-
verlag für Dolmetscher/innen und Übersetzer/innen erworben und ergänzen mit 
unserem Angebot an Webinaren und meist mehrtägigen Seminaren im In- und 
Ausland das Weiter bildungs angebot der Mitgliedsverbände des BDÜ.

Im Auftrag des BDÜ organisieren wir Fachkonferenzen für Sprachmittler, wie die 
2019 im World Conference Center in Bonn veranstaltete internationale Fach-
konferenz „Übersetzen und Dolmetschen 4.0: Neue Wege im Digitalen Zeitalter“, 
die mehr als 1000 Teilnehmende drei Tage lang zum Austausch von Wissen, 
Meinungen und Erfahrungen und zum Netzwerken zusammenbrachte.

Weitere Informationen unter:

www.bdue-fachverlag.de




